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Tanss TaOGytoBa e 3aBbpiiwia aHriuicka ¢umonorus (OakaliaBbp) U
“IIpeBon M chbBpeMEHHA aHTJI0e3nyHa auTeparypa‘“ (maructsp) B FO3Y ,,Heodur
Puncku®. buna e mnpeBomay Ha cBOOOJHA TMpakTUKa M MPENoaaBaTeN IIo

aHTIMKUCKHU e3MK, a oT 2019 1. € acucteHT 1o anriauiicku e3uk B FO3Y.

1. Xapaxmepucmuxa na HayuHama u HaAy4HO-NPUIOICHAMA
npoOYKYuUs Ha KaHouoama

Bcuuku npencraBenu TpyioBe ce MpUeMaT 3a OLICHKA.

Jucepranusara ce cbcTtom OT YBox, IIbpBa rmasa, KoATO mpencrass
HAKpaTKO CIOXKETUTE Ha ABata pomana Ha @. C. Ouiypxepany ,,Orcam paga” u
,Bemukusat ['ercOu* u OCHOBHHUTE TeMH, pas3riexaaHu B TsaX. Bropara riasa
OIMKCBAa TEOPETUYHATA PaMKa Ha U3CJIEJIBAHETO, KOATO € Ao0pe noadopana. Tpera
no Illecta rnaBa ca U3rpajeHu napajieHO, KaTO C€ aHAIM3upaT MeTapopure u

PCCIICKTUBHO CpAaBHCHHATA B JBATd POMaAHAa. CGI[Ma IJ1IaBa o6o6maBa



pesyaTtatute W 3akimrodeHusTa. OOmmsaT obem Ha pabotara oOxBamia 264
CTaHJApPTHU CTpaHULIU. M300pbT Ha U3CIIeIBAaHUS MaTepual € 100pe 000CHOBaH,
THHU KaTO JABETE KHUTHU Ca MPEBEkKIAHU HEKOJIKOKPATHO Ha OBJATapCKH €3UK U TaKa
MPEIOCTaBIT OCHOBa 3a CBHIIOCTAaBKAa Ha TPEBOAUTE Ha MeTadopure u
CpaBHEHUSATA — PETOPUYHUTE QUTYPH, KOUTO ca BB (POKyca Ha U3CIICIBAHETO.

MeroanTe Ha aHaiM3a ca OMHCAHU SICHO M TOYHO W ca MoAOpaHU IO
MOIXO/ISII HAYUH OT HAJIMYHATa JUTepaTypa Mo mpodsieMa ¢ orjea Ha HEeauTe U
3alayuTe Ha paspaboTkaTa. 3aJI0KEHUTE XHUIOTE3H, KOUTO HaKpas HaMHpaT
CBOETO TOTBBPKJEHUE, 3BydaT JOCTa CTaHAAPTHO M TPEABUANMO U HE
JIOTIPUHACAT 3a PAa3BUTUETO HA TEMarta.

OcHoBHUTE aHanuTHYHU riaBu Tpera no Illlecra cheraBigBaT noapoOeH
aHaJIM3 Ha BCUYKHU OTKPUTH OT aBTOpKaTta meTadopy M CpaBHEHMs B JBaTa
pomaHa, KaTo B TaOJWYEH BUJ Ca NPEICTaBCHW IPEBOAHUTE BApUAHTH Ha
OTJICJTHUTE TPEBOJAYM C KOMCHTAp Ha IPEBOJHHWTE CPEJICTBA W CTPATETHH,
W3IMOJI3BaHU OT BCEKH OT TAX. TyK MpordaBa 0COOEHOTO BHUMAaHHUE KbM JIeTaijia
Ha aBTOPKATa, KAKTO M CIIOCOOHOCTTA 1 3a KPUTUUEH TIOTJIE]] BbPXY MaTepuara.

Cenmara rtiaBa, o3arnaBeHa ,,Results, Discussion, and Conclusions®,
0000111aBa pe3yITaTUTe OT aHAJIN3a Ha eKCIlepIUpaHnuTe MeTadopu U CpaBHEHHUS,
KaTo ce JaBaT W JIaHHU 3a ,,4ecToTara Ha H3MOJI3BAaHUTE OT aBTOpa BUOBE
meTadopH, KaKTO M Ha CPEICTBATA 3a MPEBO/ [...| — KAKBU CPEICTBA 3a MPEBOJ
U3IMO0JI3Ba BCEKU MPEBOJIay Hal-uecTo, KoM M30sirBa U KOW MPEArnovyuTa Jia He
BKJIFOYBA MTPH CBOS MOAXo * (ABTOpedepar, ctp. 24-25). Tyk 3a MEH € y4yIBaIio,
4e pe3yJITaTUTE U TIXHATA JUCKYCHS HE Ca MHTETPUPAHU KbM ChbOTBETHUTE TJIaBH,
KaTo B 3aKIIIOYCHHSTA C€ BKIIOUAT CaMO Hail-0000IIaBaluTe pe3yiTarTy.

be3 nma Biam3am B mMOapoOHOCTHTE HA aHalW3a MOTA Ja 3aKiIoda, 4e
JTUCEpTANMsITA KaTo 110 € CTPYKTypHpaHa MHOTO CTETHATO M SICHO M 0OXBaIa
u3clie/IBaHaTa MpoOjJeMaTHKa, JOKOJIKOTO € Bb3MOXKHO, HISIIOCTHO.

ABTopedepaThbT 0Tpa3siBa aJIeKBaTHO ChIbPKAHUETO HA JUCEPTALMITA U

AaBa TOYHA IIPCACTaBa 3a HCTO.



Tpu ot npeacraBenurte myoankamuu (ot 2019, 2020 1 2021 r.) oueBUIHO
MpeCTaBIsIBAT OTACITHHU CTHIIKK KbM pa3pabOoTBaHETO Ha JUCEPTAIUATA, KOETO €
OYaKBaHO M HOPMAJIHO 3a Pa3BUTUETO HA €IMH Miaja ydyeH. M tpute cratuu ca
nyOnukyBanu B u3ganus Ha FO3Y. UerBbpraTa myOaukanus B ChbaBTOPCTBO € C
TEeMaTHKa U3BbH 00cera Ha AUCepTaluATA.

[TopaneHnTe HayKOMETPUYHHM JAHHU CHOTBETCTBAT HAa M3MCKBAHMATA Ha
3PACPbD u [IpaBuiiHnKa 3a IpUJIaraHeTo My.

Bcuukn mpencraBeHu TpynoBe ca JIMYHO J€J0 Ha aBTOPKATa, B €IUH
ciydail ¢bC cbaBTOp. Hukbae B TpylaoBere He ce 3a0ensi3Ba HaJIMYMETO Ha

IIaruaTCTBO UJIN APYI'U MPAKTUKH, HCCBbBMCCTUMU C dKAJICMHUYHUSA HHTCIPUTCT.

.  OcHoBHU nNpuHOCU 6 HAYYHAMA,  HAYYHO-NPULOdACHAMA U
npenooasamesicka 0euHoCm Ha KaHouoama
[To mpuHIMTT M3pa3siBaM CBHIJIACMETO CHU C MOCOYEHUTE OT aBTOpKaTa
npuHocu B ABTopedepara (ctp. 32 — 33) ¢ HAKOM U3KITIOYEHUS, & UMEHHO:
e TBbpaeHneTo, ye U3CICIBAHETO € UHTEPAUCIUIUIMHAPHO OTroBaps
Ha UCTHMHATA CaMO aKo IMPUEMEM, Y€ MpaKTUKaTa Ha MPEBOJA €
OT/ICJIHA TUCIUIUIMHA OT JINHTBUCTUKATA, KOETO € CIIOPHO.
e B 1. 5 ce 3asBsBa, ue: ,,ABTOPBT MOTBBPK/IABA OIlI€ BEAHBXK 100pe
M3BECTHATA XUIIOTE3a, Y€ € OT ChIIECTBEHA BAXKHOCT MPEBOJAAUUTE
Ja UMaT 3a7bJI00YEHO pa3OupaHe Ha KyJTypara U OOILIECTBOTO,
KAaKTO Ha U3XOJHHUS €3UK, TaKa U HA TO3U Ha LIeJIeBaTa ayJuTopus .
OT TekcTa HE CTaBa SICHO Kak TOYHO C€ CTHUra /10 TO3M U3BOJ B
KOHKpeTHaTta pa3paboTka, a ce H3Ka3Ba e€JHa OOLIOM3BECTHA
MIOCTAHOBKA, T.€. HE OMX IpHUesa TOBa KaTo MPUHOC.
e B 1. 6 ce roBopu 3a ,,edeKT BbPXy UHTATENUTE, KOUTO HE €
W3CJIeIBaH MO HUKAKbB HAYWH, C W3KIIOUYEHHE HA CyOCKTHUBHOTO

YCCIIAHC U BB3IPUATHUC Ha CaMaTa aBTOPKa.



[locnennara 3a0enexka MOXKE Ja €€ NIpHEME KaTo Ipenopbka 3a
MPOBEXKJAAHE HA TAKOBA U3CJIeJIBaHE B ObeIIE.

[IpuHoceH MOMEHT € pa3pabOTBAHETO HA METOAMKA 3a M3CJe/JBaHE Ha
Meradopata ¥ CpaBHEHHETO B TPEBOJAHH TEKCTOBE, KOATO OM MOTrja jJa ce
NPWIOKH W TIpU JAPYyrH Noao0HM pa3paboTku. Karo mnpuHOC BMXIaAM U
MOTEHIIMaNda, KOWTO TpemiaraT MmoApoOHO pa3paboTeHUTEe TMpHUMEpU 3a
HETOCPEe/ICTBeHa ynoTpeba B TMPENoJaBaHETO Ha MPEBOJ Ha XYJI0KECTBEHA
JUTEPATypa, KbJICTO HA CTYJSHTUTE MOXKE Ja C€ Jajie Bb3MOKHOCT Jla CpaBHIBAT
MPEBOJIHM BapUAHTU M Ja CH U3TPAAsT yCEllaHe 3a TAXHATa TOYHOCT U
MPUEMIIMBOCT, KaKTO M Jla YIPAKHAT Pa3TUYHUTE MOIXOJU M TMOXBATU MPH

MPEBOJ] Ha CTUIMCTUYHH (PUTYpH C BUCOKA CTEIEH Ha TPYIHOCT.

IV.  Kpumuunu benesxcku u npenopwvKu.

Ha nocta mecra B aucepramusita ce 3a0ens3BaT MOBTOPEHHSI HE CaMO Ha
UJIeH, HO ¥ Ha OyKBAJIHU U3Pa3y U JIOPU U3PEUEHUSI, KOUTO OMxa MOIJIH Jja ObaT
u3uMcTeHu, Hamp. ,,Fitzgerald may have made these intentional style choices
because personification may bring the world to life and draw the reader into his
story even more.*; ,,Fitzgerald’s unique style and perspective in portraying his
fictional characters, settings, and atmosphere in the novel...*.

Ha ctp. 231 ce tBBpau, ue: ,,Chochov (1996) does not show a preference
regarding LT and Modulation. He uses these MTs nearly the same number of
times*, koeTo He oTroBaps Ha AaHHUTE (23 KbM 33), UMaiiku npeaBu o0Ius
Opoii.

Ha mHOrO Mecra nurcBa OolleHbYHUSAT €IEMEHT, HanpuMep Ha cTp. 237 ce
yCTaHOBsIBa, ue: ,,On the other hand, the Omission of metaphors is very prevalent
in Minchev’s version, with 11 excerpted examples, and he offers by far the highest
level of this MT between the translators®, HO HEe ce KOMEHTHpA Kak ce OTpa3sBa

TO3HU CI)aKT Ha KadCeCTBOTO Ha IPEBOJA, ocobeHO KaTo ce HuMa npcaABHUA



3aKII0YEHUETO Ha cTp. 242, ue: ,,All the translators discussed have, without a
doubt, reflected on the linguistic and cultural factors of the target audience when
making decisions on which methods to use.*

OT e3uKkoBa TJieJHA TOYKA MMa W3BECTHU HETOYHOCTH Ha M3Ka3a, KaKTO U
HEyMECTHa yrnoTpeba Ha TJIarojiv, BbBEXKAAIM IUTAaTH (HaAmp. Ha cTp. 16 —
,assert”, ., declare®).

OcHoBHAaTa MM KpUTHKAa € HAacOYCHa KbM METOAWTE Ha IUTUPAHE U
oubnmuorpadusTa - B TEKCTa ca BKIIOUCHHU ITHJIHU 3arjlaBusi 1 UIMEHA Ha aBTOPH,
KOETO HE € MIPUETO B ChBPEMEHHHUS aKaJIeMUUEH TEKCT Ha aHTJIMUCKU e3uK. Eqnu
Y CBHIIY M3TOYHUIIM Ca TIOCOYCHH T0]T UepTa U B Oubmorpadusra, KoeTo €, MeKo
Ka3aHo, cTpaHHO. bubnnorpadusra cpabpxka Mmanko Hayg 100 3arnaBus, oT KOUTO
none 30 He ce pedepupar B TEKCTa, KOETO CHINO € B HAPYIICHUE HA MPUETHUTE
CTaHJAapTH MPU TaKKWBa pa3pabOTKH, a UMEHHO 3a U3TOTBsAHE Ha ,,Reference list*,
a He ,,Bibliography*. OcBeH TOBa 4acT OT UHTEPHET U3TOUHUIIUTE KATO TE€3U OT
maTtdopMmara researchgate.net Ou TpsOBaJIO Jla c€ IUTUPAT KaTO CTaTHH, a HE
JMHKOBE KBbM TSIX.

CwmsTam, 9e BCHYKH TOPEH30pOCHU MPOOJIEMH Ca OTCTPAaHUMH TPETU
€BEHTYyaJIHO ITyOJIMKyBaHe Ha pa3paboTKaTa.

Tyk Oux mocTaBmiIa BhIpOCa U 3a1io paboTaTa € Ha aHTJIMICKH €3HK MPH
MOJIO’KEHUE, Y€ € OT MHTEpeC MpPeau BCHYKO 3a ONpPEIETIeH KpPbr Obarapcka

myOJIHKa.

V.  3aknioueHnue

Karo wiieH Ha Hay4YHOTO XypH JaBaM CBOsITa IIOJIOKUTEJIHA OLICHKA 3a
HayyHata paboTa Ha kKanauaarkata TaHs AceHoBa TaOyToBa M u3pazsBam
CBOSITA MOJKpeNna 3a MPHUCHXKIaHE Ha Hay4yHaTa M oOpa3oBareiHa CTENEH

,»JlOKTOp® B o00ylacT Ha BHUCIIETO OOpa3oBaHue 2. XyMaHUTApHU HAYKH,



npodecuoHanHo Hamnpasienue, 2.1. ,,Punonorus”, HaydyHa CHELHUATHOCT
,»ZAHTIIHCKN e3uK’. [IpencrtaBeHnTe TpyA0BE ChABPKAT HAYYHH U MPUIOKHU
pe3yJITaTh, KOUTO MPEACTABIIABAT IPUHOC B U3C/IeBaHaTa 00JacT U HAII'BJIHO

otroBapat Ha uzuckBanusTa Ha 3PACPb u [IpaBuiiHrka 3a npuiiaraneTo My.

Jlama: 23.10.2024 2. Peyenzenm : BEEENENISQ P TLTERE

(podh. npH



SOUTH-WEST UNIVERSITY "NEOFIT RILSKI"

REVIEW

of the submitted thesis for the award of PhD

Reviewer: Prof. Dr. habil. Irena Vassileva, New Bulgarian University
Candidate: Tanya Tabutova

The review was prepared in accordance with the Order of the Rector of the

South-West University N° 2383 of 15.10.2024.

L Brief biographical details of the applicant

Tanya Tabutova graduated in English Philology (BA) and Translation and
Modern English Literature (MA) at SWU Neofit Rilski. She has been a freelance
translator and lecturer in English, and since 2019 she has been an assistant

professor of English at SUSU.

L Characteristics of the candidate's scientific and applied activities

All submitted works are accepted for evaluation.

The dissertation consists of an Introduction, Chapter One, which briefly
presents the plots of the two novels by F. C. Fitzgerald's This Side of Paradise
and The Great Gatsby and the main themes dealt with in them. The second chapter
describes the theoretical framework of the study, which is well chosen. Chapters
Three to Six are constructed in parallel, analysing the metaphors and similes in

the two novels respectively. Chapter seven summarizes the results and



conclusions. The total length of the thesis comprises 264 standard pages. The
choice of the material studied is well justified, as both books have been translated
into Bulgarian several times and thus provide a basis for comparing translations
of metaphors and similes - the rhetorical figures that are the focus of the study.

The methods of analysis are clearly and accurately described and are
appropriately selected from the available literature on the problem in view of the
aims and objectives of the study. The underlying hypotheses, which are
eventually confirmed, sound rather standard and predictable and do not contribute
to the development of the thesis.

The main analytical chapters Three to Six constitute a detailed analysis of
all the metaphors and similes found by the author in the two novels, and the
translations of the individual translators are presented in tabular form with
commentary on the translation devices and strategies used by each of them. The
author's particular attention to detail is evident here, as is her ability to critically
examine the material.

The seventh chapter, entitled "Results, Discussion, and Conclusions",
summarizes the results of the analysis of the extracted metaphors and similes, and
also provides data on "the frequency of the types of metaphors used by the author,
as well as the means of translation [...] - which means of translation each translator
uses most often, which they avoid and which they prefer not to include in their
approach" (Abstract, pp. 24-25). Here I find it surprising that the results and their
discussion are not integrated to the respective chapters, with only the most general
results included in the conclusions.

Without going into the details of the analysis, I can conclude that the
dissertation as a whole is structured very concisely and clearly and covers the
issues under study as comprehensively as possible.

The abstract adequately reflects the content of the dissertation and gives an
accurate account of it.

Three of the presented publications (from 2019, 2020 and 2021) obviously



represent individual steps towards the work on the dissertation, which is expected
and natural for the development of a young scientist. All three articles have been
published in SWU outlets. The fourth co-authored publication has a topic outside
the scope of the dissertation.

The submitted scientometric data complies with the requirements of the
Law on Academic Staff Development in the Republic of Bulgaria and the
Regulations for its Implementation.

All submitted papers are the personal work of the author, in one case with
a co-author. No plagiarism or other practices incompatible with academic

integrity were noted anywhere in the papers.

L Main contributions to the scientific, applied and teaching activities

of the candidate

In principle, I agree with the contributions outlined by the author in the
Abstract (pp. 32-33) with some exceptions, namely:

e The claim that the research is interdisciplinary only holds true if we
assume that the practice of translation is a separate discipline from
linguistics, which is debatable.

e Point 5 states that, "The author reaffirms the well-known hypothesis
that it is essential for translators to have a thorough understanding of
the culture and society, both of the source language and that of the
target audience." It is not clear from the text how exactly this
conclusion is reached in this particular study, but rather a commonly
known view is expressed, i.e. I would not accept this as a

contribution.



e Point 6 refers to the "effect on readers" which, however, has not been
explored in any way, except for the subjective feeling and perception
of the author herself.

The latter remark can be understood as a recommendation for conducting
such a study in the future.

A contribution is the development of a methodology for the study of
metaphor and simile in translated texts, which could be applied to other similar
studies. I also see as a contribution the potential offered by the detailed examples
for immediate use in teaching the translation of fiction, where students can be
given the opportunity to compare translated versions and build up a sense of their
accuracy and acceptability, as well as practise different approaches and

techniques for translating stylistic figures of considerable difficulty.

L Critical comments and recommendations.

In quite a few places in the dissertation one notices repetitions not only of
ideas but also of literal phrases and even sentences that could be eliminated, e.g.
"Fitzgerald may have made these intentional style choices because personification
may bring the world to life and draw the reader into his story even more.";
"Fitzgerald's unique style and perspective in portraying his fictional characters,
settings, and atmosphere in the novel...".

On p. 231 it is stated that "Chochov (1996) does not show a preference
regarding LT and Modulation. He uses these MTs nearly the same number of
times", which does not correspond to the data (23 to 33), given the total number
of occurrences.

In many places the evaluative element is missing, for example on p. 237 it
is established that: ,,On the other hand, the Omission of metaphors is very

prevalent in Minchev’s version, with 11 excerpted examples, and he offers by far



the highest level of this MT between the translators*, but there is no comment on
how this affects the quality of the translation, especially given the conclusion on
p. 242 that "All the translators discussed have, without a doubt, reflected on the
linguistic and cultural factors of the target audience when making decisions on
which methods to use."

In terms of language, there are some inaccuracies of expression, as well as
inappropriate use of reporting verbs (e.g. on p. 16 - "assert", "declare").

My main criticism is directed at the citation methods and bibliography -
full titles and author names are included in the text, which is not accepted in
modern academic English text. The same sources are footnoted and listed in the
bibliography, which is, to say the least, odd. The bibliography contains slightly
more than 100 titles, of which at least 30 are not referenced in the text, which is
also in violation of accepted standards for such works, namely to provide a
'Reference list' rather than a 'Bibliography'. Furthermore, some of the internet
sources such as those from the researchgate.net platform should be cited as
articles and not linked to.

I believe that all of the above problems are remediable before eventual
publication of the development.

Here I would also question why the work is in English considering that it is

primarily of interest to a certain Bulgarian audience.

L Conclusion

As a member of the scientific committee, I give my positive assessment of
the scientific activity of the candidate Tanya Assenova Tabutova and express

my support for the award of the scientific and educational degree "Doctor" in



the field of higher education 2. Humanities, professional field, 2.1. "Philology",
scientific specialty "English Language". The presented works contain scientific
and applied results that represent a contribution to the researched field and fully
meet the requirements of the Law on Academic Staff Development in the

Republic of Bulgaria and the Regulations for its Implementation.
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